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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 74/2005

ze dne 18. ledna 2005

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 19. ledna 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. ledna 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1947/2002 (Úř. věst. L 299, 1.11.2002, s. 17).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 18. ledna 2005 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 100,3
204 93,9
212 176,1
248 157,0
999 131,8

0707 00 05 052 160,2
220 229,0
999 194,6

0709 90 70 052 171,8
204 147,2
999 159,5

0805 10 20 052 61,9
204 51,5
212 51,1
220 48,2
448 35,9
999 49,7

0805 20 10 204 64,1
999 64,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 73,7
204 62,1
400 76,7
464 149,6
624 63,7
999 85,2

0805 50 10 052 42,5
608 16,0
999 29,3

0808 10 80 400 107,8
404 101,2
720 50,3
999 86,4

0808 20 50 400 89,1
999 89,1

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 75/2005

ze dne 18. ledna 2005,

kterým se mění přílohy I, II a III nařízení Rady (EHS) č. 2377/90, kterým se stanoví postup
Společenství pro stanovení maximálních limitů reziduí veterinárních léčivých přípravků
v potravinách živočišného původu, pokud jde o moxidektin, lineární alkylbenzensulfonové
kyseliny s alkylovými řetězci s délkou C9 až C13, obsahující méně než 2,5% řetězců delších než

C13 a acetylisovaleryltylosin

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 ze dne 26. června
1990, kterým se stanoví postup Společenství pro stanovení
maximálních limitů reziduí veterinárních léčivých přípravků
v potravinách živočišného původu (1) a zejména na články 2,
3 a 4 uvedeného nařízení,

s ohledem na stanovisko Evropské agentury pro léčivé přípravky
vyjádřené Výborem pro veterinární léčivé přípravky,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Všechny farmakologicky účinné látky používané v rámci
Společenství ve veterinárních léčivých přípravcích, které
jsou určeny k podávání zvířatům určeným k produkci
potravin, by měly být hodnoceny v souladu
s nařízením (EHS) č. 2377/90.

(2) Látka moxidektin byla zařazena do přílohy I pro skot,
ovce a koňovité pro svalovinu, tuk, játra a ledviny a v
případě mléka jen pro skot. Položka by se měla rozšířit,
aby obsahovala mléko ovcí.

(3) Lineární alkylbenzensulfonové kyseliny s alkylovými
řetězci s délkou C9 až C13, obsahující méně než 2,5%
řetězců delších než C13 byly zařazeny do přílohy II pro
skot pouze pro topické použití. Položka by se měla
rozšířit, aby zahrnovala ovce.

(4) Látka acetylisovaleryltylosin je zařazena do přílohy I pro
prasata. Aby bylo umožněno dokončení vědeckých studií
za účelem zahrnutí drůbeže, měl by být acetylisovaleryl-
tylosin zařazen do přílohy III, vyjma pro zvířata, jejichž
vejce jsou určena k lidské spotřebě.

(5) Před uplatněním tohoto nařízení musí být členským
státům poskytnuta přiměřená lhůta, aby mohly ke
zohlednění ustanovení tohoto nařízení učinit veškeré
úpravy, které mohou být nezbytné s ohledem na opráv-
nění uvádět příslušné veterinární léčivé přípravky na trh,
která byla udělena v souladu se směrnicí Evropského
parlamentu a Rady 2001/82/ES ze dne 6. listopadu
2001 o kodexu Společenství týkajícím se veterinárních
léčivých přípravků (2).

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro veterinární léčivé
přípravky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy I, II a III nařízení (EHS) č. 2377/90 se mění v souladu
s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 20. března 2005.
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(1) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 2232/2004 (Úř. věst. L 379,
24.12.2004, s. 71).

(2) Úř. věst. L 311, 28.11.2001, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí 2004/28/ES (Úř. věst. L 136, 30.4.2004, s. 58).



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. ledna 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 21. června 2004

o jmenování italského člena Hospodářského a sociálního výboru

(2005/23/ES, Euratom)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 259 této smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména na článek 167
této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady 2002/758/ES, Euratom ze dne 17. září 2002 o jmenování členů Hospodář-
ského a sociálního výboru na dobu od 21. září 2002 do 20. září 2006 (1),

vzhledem k tomu, že se uvolnilo místo člena uvedeného výboru po odstoupení Felice SCALVINIHO, které
bylo Radě oznámeno dne 17. listopadu 2003,

s ohledem na kandidaturu předloženou italskou vládou,

po obdržení stanoviska Komise Evropské unie,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Giacomino TARICCO je jmenován členem Hospodářského a sociálního výboru jako nástupce Felice
SCALVINIHO na zbývající část funkčního období, tedy do 20. září 2006.

V Lucemburku dne 21. června 2004.

Za Radu
J. WALSH

předseda
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(1) Úř. věst. L 253, 21.9.2002, s. 9.



ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 21. června 2004

o jmenování italského člena Hospodářského a sociálního výboru

(2005/24/ES, Euratom)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 259 této smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména na článek 167
této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady 2002/758/ES, Euratom ze dne 17. září 2002 o jmenování členů Hospodář-
ského a sociálního výboru na dobu od 21. září 2002 do 20. září 2006 (1),

vzhledem k tomu, že se uvolnilo místo člena uvedeného výboru po odstoupení Bruna Di ODOARDA, které
bylo Radě oznámeno dne 4. listopadu 2003,

s ohledem na kandidaturu předloženou italskou vládou,

po obdržení stanoviska Komise Evropské unie,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Edgardo Maria IOZIA je jmenován členem Hospodářského a sociálního výboru jako nástupce Bruna
Di ODOARDA na zbývající část funkčního období, tedy do 20. září 2006.

V Lucemburku dne 21. června 2004.

Za Radu
J. WALSH

předseda
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(1) Úř. věst. L 253, 21.9.2002, s. 9.



ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 21. června 2004

o jmenování švédského člena Hospodářského a sociálního výboru

(2005/25/ES, Euratom)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 259 této smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména na článek 167
této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady 2002/758/ES, Euratom ze dne 17. září 2002 o jmenování členů Hospodář-
ského a sociálního výboru na dobu od 21. září 2002 do 20. září 2006 (1),

vzhledem k tomu, že se uvolnilo místo člena uvedeného výboru po odstoupení Una WESTERLUNDA, které
bylo Radě oznámeno dne 14. listopadu 2002,

s ohledem na kandidaturu předloženou švédskou vládou,

po obdržení stanoviska Komise Evropské unie,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Thomas JANSON je jmenován členem Hospodářského a sociálního výboru jako nástupce Una WESTERLUNDA
na zbývající část funkčního období, tedy do 20. září 2006.

V Lucemburku dne 21. června 2004.

Za Radu
J. WALSH

předseda
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(1) Úř. věst. L 253, 21.9.2002, s. 9.



ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 25. října 2004

o podpisu Úmluvy o posílení Meziamerické komise pro tropické tuňáky, zřízené úmluvou mezi
Spojenými státy americkými a Kostarickou republikou z roku 1949, (Antiguanská úmluva) jménem

Evropského společenství

(2005/26/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 37 této smlouvy ve spojení s čl. 300
odst. 2 prvním pododstavcem první větou této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Evropské společenství má výlučnou pravomoc přijímat
opatření na zachování a řízení rybolovných zdrojů
a uzavírat dohody s jinými zeměmi a mezinárodními
organizacemi.

(2) Společenství je smluvní stranou Úmluvy Organizace
spojených národů o mořském právu, v níž se od všech
členů mezinárodního společenství požaduje spolupráce
při zachování a řízení mořských biologických zdrojů.

(3) Dne 19. prosince 2003 Společenství podepsalo
a ratifikovalo Dohodu o provedení ustanovení Úmluvy
Organizace spojených národů o mořském právu ze dne
10. prosince 1982 o zachování a řízení tažných populací
ryb a vysoce stěhovavých rybích populací (1).

(4) Meziamerická komise pro tropické tuňáky (dále jen
IATTC) byla zřízena úmluvou mezi Spojenými státy
americkými a Kostarickou republikou uzavřenou v roce
1949. Na svém 61. zasedání v červnu 1998 přijala
IATTC rezoluci, v níž se smluvní strany dohodly, že
vypracují novou úmluvu s cílem posílit tuto komisi
a aktualizovat její stanovy v souladu s ustanoveními
mezinárodního mořského práva.

(5) Společenství bylo vyzváno, aby se na tomto procesu od
samého počátku plně podílelo, a sehrálo v něm aktivní
úlohu. Tento proces vyvrcholil tím, že na 70. zasedání
IATTC ve dnech 24. až 27. června 2003 v guatemalské
Antigui byla přijata Úmluva o posílení Meziamerické
komise pro tropické tuňáky, zřízené úmluvou mezi

Spojenými státy americkými a Kostarickou republikou
z roku 1949 (dále jen „Antiguanská úmluva“).

(6) Antiguanská úmluva byla otevřena k podpisu ve
Washingtonu DC ve Spojených státech amerických dne
14. listopadu 2003 a v souladu s článkem XXVII uvedené
úmluvy bude otevřena do 31. prosince 2004.

(7) Antiguanská úmluva je otevřena k podpisu Společen-
stvím podle svého čl. XXVII odst. 1 písm. c).

(8) Rybáři Společenství operují v oblasti, na niž se Anti-
guanská úmluva vztahuje. Je proto v zájmu Společenství
stát se členem IATTC. Společenství by proto mělo Anti-
guanskou úmluvu podepsat,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Podpis Úmluvy o posílení Meziamerické komise pro tropické
tuňáky, zřízené úmluvou mezi Spojenými státy americkými
a Kostarickou republikou z roku 1949, (Antiguanská úmluva)
se schvaluje jménem Evropského společenství s výhradou
rozhodnutí Rady o uzavření uvedené úmluvy.

Znění Antiguanské úmluvy se připojuje k tomuto rozhodnutí.

Článek 2

Předseda Rady je oprávněn určit osobu nebo osoby zmocněné
podepsat Antiguanskou úmluvu jménem Společenství
s výhradou jejího uzavření.

V Lucemburku dne 25. října 2004.

Za Radu
R. VERDONK

předsedkyně

CS19.1.2005 Úřední věstník Evropské unie L 15/9

(1) Úř. věst. L 189, 3.7.1998, s. 17.



CONVENTION

for the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna Commission established by the 1949
Convention between the United States of America and the Republic of Costa Rica (Antigua

Convention)

THE PARTIES TO THIS CONVENTION:

AWARE THAT, in accordance with the relevant provisions of international law, as reflected in the United
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS) of 1982, all States have the duty to take such
measures as may be necessary for the conservation and management of living marine resources, including
highly migratory species, and to cooperate with other States in taking such measures;

RECALLING the sovereign rights of coastal States for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing the living marine resources within areas under national jurisdiction as provided for in UNCLOS,
and the right of all States for their nationals to engage in fishing on the high seas in accordance with
UNCLOS;

REAFFIRMING their commitment to the Rio Declaration on Environment and Development and Agenda 21,
particularly Chapter 17, adopted by the United Nations Conference on Environment and Development
(1992), and to the Johannesburg Declaration and Plan of Implementation adopted by the World Summit
on Sustainable Development (2002);

STRESSING THE NEED to implement the principles and standards of the Code of Conduct for Responsible
Fisheries adopted by the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)
in 1995, including the Agreement to Promote Compliance with International Conservation and Manage-
ment Measures by Fishing Vessels on the High Seas, 1993, which forms an integral part of the Code, as well
as the International Plans of Action adopted by the FAO within the framework of the Code of Conduct;

TAKING NOTE that the 50th General Assembly of the United Nations, pursuant to Resolution A/RES/50/24,
adopted the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and Management of Straddling Stocks
and Highly Migratory Fish Stocks („the 1995 UN Fish Stocks Agreement“);

CONSIDERING the importance of fishing for highly migratory fish stocks as a source of food, employment
and economic benefits for the populations of the Parties and that conservation and management measures
must address those needs and take into account the economic and social impacts of those measures;

TAKING into account the special circumstances and requirements of the developing countries of the region,
particularly the coastal countries, in order to achieve the objective of the Convention;

RECOGNIZING the significant efforts and the outstanding achievements of the Inter-American Tropical Tuna
Commission, as well as the importance of its work in the tuna fisheries in the Eastern Pacific Ocean;

DESIROUS TO benefit from the experiences derived from the implementation of the 1949 Convention;

REAFFIRMING that multilateral cooperation constitutes the most effective means for achieving the objectives
of conservation and sustainable use of living marine resources;

COMMITTED to ensuring the long-term conservation and the sustainable use of fish stocks covered by this
Convention;

CONVINCED THAT the aforementioned objectives and the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna
Commission can best be achieved through bringing up to date the provisions of the 1949 Convention
between the United States of America and the Republic of Costa Rica for the establishment of an Inter-
American Tropical Tuna Commission;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

Definitions

For the purposes of this Convention:

1. „Fish stocks covered by this Convention“ means stocks of
tunas and tuna-like species and other species of fish taken
by vessels fishing for tunas and tuna-like species in the
Convention Area;

2. „Fishing“ means:

(a) the actual or attempted searching for, catching, or
harvesting of the fish stocks covered by this Conven-
tion;

(b) engaging in any activity which can reasonably be
expected to result in the locating, catching, harvesting
of these stocks;

(c) placing, searching for or recovering any fish-aggregating
device or associated equipment, including radio
beacons;

(d) any operation at sea in support of, or in preparation
for, any activity described in sub-paragraphs (a), (b) and
(c) of this paragraph, except for any operation in emer-
gencies involving the health and safety of crew
members or the safety of a vessel;

(e) the use of any other vehicle, air- or sea-borne, in rela-
tion to any activity described in this definition except
for emergencies involving the health or safety of crew
members or the safety of a vessel;

3. „Vessel“ means any vessel used or intended for use for the
purpose of fishing, including support vessels, carrier vessels
and any other vessels directly involved in such fishing
operations;

4. „Flag State“ means, unless otherwise indicated:

(a) a State whose vessels are entitled to fly its flag, or

(b) a regional economic integration organization in which
vessels are entitled to fly the flag of a Member State of
that regional economic integration organization;

5. „Consensus“ means the adoption of a decision without
voting and without the expression of any stated objection;

6. „Parties“ means the States and regional economic integra-
tion organizations which have consented to be bound by
this Convention and for which this Convention is in force,
in accordance with the provisions of Articles XXVII, XXIX,
and XXX of this Convention;

7. „Members of the Commission“ means the Parties and any
fishing entity which has expressed in accordance with the
provisions of Article XXVIII of this Convention its formal
commitment to abide by the terms of this Convention and
comply with any conservation and management measures
adopted pursuant thereto;

8. „Regional economic integration organization“ means
a regional economic integration organization to which its
Member States have transferred competence over matters
covered by this Convention, including the authority to
make decisions binding on its Member States in respect
of those matters;

9. „1949 Convention“ means the Convention between the
United States of America and the Republic of Costa Rica
for the establishment of an Inter-American Tropical Tuna
Commission;

10. „Commission“ means the Inter-American Tropical Tuna
Commission;

11. „UNCLOS“ means the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982;

12. „1995 UN Fish Stocks Agreement“ means the Agreement
for the Implementation of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982 relating to the Conservation and Management of
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks,
1995;

13. „Code of Conduct“ means the Code of Conduct for Respon-
sible Fisheries adopted by the 28th Session of the Confe-
rence of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations in October 1995;

14. „AIDCP“ means the Agreement on the International
Dolphin Conservation Program of 21 May 1998.

Article II

Objective

The objective of this Convention is to ensure the long-term
conservation and sustainable use of the fish stocks covered by
this Convention, in accordance with the relevant rules of inter-
national law.

Article III

Area of application of the Convention

The area of application of the Convention (the Convention
Area) comprises the area of the Pacific Ocean bounded by the
coastline of North, Central, and South America and by the
following lines:

— the 50 °N parallel from the coast of North America to its
intersection with the 150 °W meridian,
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— the 150 °W meridian to its intersection with the 50 °S
parallel, and

— the 50 °S parallel to its intersection with the coast of South
America.

PART II

CONSERVATION AND USE OF THE FISH STOCKS COVERED
BY THE CONVENTION

Article IV

Application of the precautionary approach

1. The members of the Commission, directly and through
the Commission, shall apply the precautionary approach, as
described in the relevant provisions of the Code of Conduct
and/or the 1995 UN Fish Stocks Agreement, for the conserva-
tion, management and sustainable use of fish stocks covered by
this Convention.

2. In particular, the members of the Commission shall be
more cautious when information is uncertain, unreliable or
inadequate. The absence of adequate scientific information
shall not be used as a reason for postponing or failing to
take conservation and management measures.

3. Where the status of target stocks or non-target or asso-
ciated or dependent species is of concern, the members of the
Commission shall subject such stocks and species to enhanced
monitoring in order to review their status and the efficacy of
conservation and management measures. They shall revise those
measures regularly in the light of new scientific information
available.

Article V

Compatibility of conservation and management measures

1. Nothing in this Convention shall prejudice or undermine
the sovereignty or sovereign rights of coastal States related to
the exploration and exploitation, conservation and management
of the living marine resources within areas under their sove-
reignty or national jurisdiction as provided for in UNCLOS, or
the right of all States for their nationals to engage in fishing on
the high seas in accordance with UNCLOS.

2. The conservation and management measures established
for the high seas and those adopted for areas under national
jurisdiction shall be compatible, in order to ensure the conser-
vation and management of the fish stocks covered by this
Convention.

PART III

THE INTER-AMERICAN TROPICAL TUNA COMMISSION

Article VI

The Commission

1. The members of the Commission agree to maintain, with
all its assets and liabilities, and to strengthen the Inter-American

Tropical Tuna Commission established by the 1949 Conven-
tion.

2. The Commission shall be composed of sections consisting
of from one (1) to four (4) Commissioners appointed by each
member, who may be accompanied by such experts and advi-
sers as that member may deem advisable.

3. The Commission shall have legal personality and shall
enjoy, in its relations with other international organizations
and with its members, such legal capacity as may be necessary
to perform its functions and achieve its objective, in accordance
with international law. The immunities and privileges which the
Commission and its officers shall enjoy shall be subject to an
agreement between the Commission and the relevant member.

4. The headquarters of the Commission shall remain at San
Diego, California, United States of America.

Article VII

Functions of the Commission

1. The Commission shall perform the following functions,
giving priority to tunas and tuna-like species:

(a) promote, carry out and coordinate scientific research
concerning the abundance, biology and biometry in the
Convention Area of fish stocks covered by this Convention
and, as necessary, of associated or dependent species, and
the effects of natural factors and human activities on the
populations of these stocks and species;

(b) adopt standards for collection, verification, and timely
exchange and reporting of data concerning the fisheries
for fish stocks covered by this Convention;

(c) adopt measures that are based on the best scientific
evidence available to ensure the long-term conservation
and sustainable use of the fish stocks covered by this
Convention and to maintain or restore the populations of
harvested species at levels of abundance which can produce
the maximum sustainable yield, inter alia, through the
setting of the total allowable catch of such fish stocks as
the Commission may decide and/or the total allowable level
of fishing capacity and/or level of fishing effort for the
Convention Area as a whole;

(d) determine whether, according to the best scientific infor-
mation available, a specific fish stock covered by this
Convention is fully fished or overfished and, on this
basis, whether an increase in fishing capacity and/or the
level of fishing effort would threaten the conservation of
that stock;

(e) in relation to the stocks referred to in subparagraph (d) of
this paragraph, determine, on the basis of criteria that the
Commission may adopt or apply, the extent to which the
fishing interests of new members of the Commission might
be accommodated, taking into account relevant interna-
tional standards and practices;
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(f) adopt, as necessary, conservation and management
measures and recommendations for species belonging to
the same ecosystem and that are affected by fishing for,
or dependent on or associated with, the fish stocks covered
by this Convention, with a view to maintaining or restoring
populations of such species above levels at which their
reproduction may become seriously threatened;

(g) adopt appropriate measures to avoid, reduce and minimize
waste, discards, catch by lost or discarded gear, catch of
non-target species (both fish and non-fish species) and
impacts on associated or dependent species, in particular
endangered species;

(h) adopt appropriate measures to prevent or eliminate over-
fishing and excess fishing capacity and to ensure that levels
of fishing effort do not exceed those commensurate with
the sustainable use of the fish stocks covered by this
Convention;

(i) establish a comprehensive program for data collection and
monitoring which shall include such elements as the
Commission determines necessary. Each member of the
Commission may also maintain its own program consistent
with guidelines adopted by the Commission;

(j) ensure that, in developing measures to be adopted under
subparagraphs (a) to (i) of this paragraph, due consideration
is given to the need for coordination and compatibility
with measures adopted pursuant to the AIDCP;

(k) promote, to the extent practicable, the development and
use of selective, environmentally safe and cost-effective
fishing gear and techniques and such other related activi-
ties, including activities connected with, inter alia, transfer
of technology and training;

(l) where necessary, develop criteria for, and make decisions
relating to, the allocation of total allowable catch, or total
allowable fishing capacity, including carrying capacity, or
the level of fishing effort, taking into account all relevant
factors;

(m) apply the precautionary approach in accordance with the
provisions of Article IV of this Convention. In cases where
measures are adopted by the Commission pursuant to the
precautionary approach in the absence of adequate scien-
tific information, as set out in Article IV, paragraph 2 of
this Convention, the Commission shall, as soon as possible,
undertake to obtain the scientific information necessary to
maintain or modify any such measures;

(n) promote the application of any relevant provision of the
Code of Conduct and of other relevant international instru-
ments including, inter alia, the International Plans of Action
adopted by the FAO in the framework of the Code of
Conduct;

(o) appoint the Director of the Commission;

(p) approve its program of work;

(q) approve its budget, in accordance with provisions of Article
XIV of this Convention;

(r) approve the accounts for the past budgetary period;

(s) adopt or amend its own rules and procedures, financial
regulations and other internal administrative regulations
as may be necessary to carry out its functions;

(t) provide the Secretariat for the AIDCP, taking into account
the provisions of Article XIV, paragraph 3 of this Conven-
tion;

(u) establish such subsidiary bodies as it considers necessary;

(v) adopt any other measure or recommendation, based on
relevant information, including the best scientific informa-
tion available, as may be necessary to achieve the objective
of this Convention, including non-discriminatory and tran-
sparent measures consistent with international law, to
prevent, deter and eliminate activities that undermine the
effectiveness of the conservation and management
measures adopted by the Commission.

2. The Commission shall maintain a staff qualified in matters
pertaining to this Convention, including administrative, scien-
tific and technical areas, under the supervision of the Director,
and ensure that it shall include all personnel needed for the
efficient and effective application of this Convention. The
Commission should seek the most qualified staff available,
and give due consideration to the importance of recruiting
staff on an equitable basis to promote broad representation
and participation of the members of the Commission.

3. In considering guidance for the program of work on
scientific matters to be addressed by the scientific staff, the
Commission shall consider, inter alia, the advice, recommenda-
tions, and reports of the Scientific Advisory Committee esta-
blished pursuant to Article XI of this Convention.

Article VIII

Meetings of the Commission

1. The ordinary meetings of the Commission shall take place
at least once a year, in such location and on such date as the
Commission agrees.

2. The Commission may also hold extraordinary meetings
when deemed necessary. These meetings shall be convened at
the request of at least two of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

3. The meetings of the Commission shall be held only when
a quorum is present. Quorum is reached when two-thirds of the
members of the Commission are present. This rule shall also
apply to meetings of subsidiary bodies established under this
Convention.

4. The meetings shall be held in English and Spanish, and the
documents of the Commission shall be produced in both these
languages.
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5. Members shall elect a Chairman and Vice-Chairman from,
unless otherwise decided, different Parties to this Convention.
Both officials shall be elected for a period of one (1) year and
shall remain in office until their successors are elected.

Article IX

Decision making

1. Unless provided otherwise, all decisions made by the
Commission at meetings convened pursuant to Article VIII of
this Convention shall be by consensus of members of the
Commission present at the meeting in question.

2. Decisions on adoption of amendments to this Convention
and its annexes, as well as invitations to accede to the Conven-
tion pursuant to Article XXX(c) of this Convention, shall require
consensus of all Parties. In such cases, the Chairman of the
meeting shall ensure that all members of the Commission
have the opportunity to express their views on the proposed
decisions, which the Parties shall take into account in reaching
the final decision.

3. The consensus of all the members of the Commission
shall be required for decisions on:

(a) the adoption and amendment of the Commission's budget,
and those that determine the form and proportion of the
contributions of the members;

(b) the issues referred to in Article VII(i) of paragraph 1 of this
Convention.

4. With respect to decisions referred to in paragraphs 2 and
3 of this Article, if a Party or member of the Commission, as
the case may be, is absent from the meeting in question and has
not sent a notification in accordance with paragraph 6 of this
Article, the Director shall notify such Party or member of the
decision taken at the meeting. If, within thirty (30) days of the
receipt by the Party or member of such notification, the
Director has not received a response from such Party or
member, that Party or member shall be deemed to have joined
the consensus on the decision in question. If, within such 30-
day period, such Party or member replies in writing that it
cannot join the consensus on the decision in question, the
decision shall have no effect, and the Commission shall seek
to reach consensus at the earliest opportunity.

5. When a Party or member of the Commission that was not
present at a meeting notifies the Director, in accordance with
paragraph 4 of this Article, that it cannot join the consensus on
a decision taken at that meeting, that member shall not be able
to oppose consensus on the same issue if it is not present at the
next meeting of the Commission at which that issue is on the
agenda.

6. If a member of the Commission is not able to attend
a meeting of the Commission due to extraordinary and unfo-
reseen circumstances outside its control:

(a) it shall so notify the Director, in writing, prior to the start
of the meeting if possible or otherwise at the earliest

possible opportunity. Such notification shall be effective
upon acknowledgement of its receipt by the Director to
the member concerned; and

(b) subsequently and as soon as possible, the Director shall
notify the member of all the decisions taken at that meeting
in accordance with paragraph 1 of this Article;

(c) within thirty (30) days of the notice referred to in subpara-
graph (b) of this paragraph, the member may notify the
Director in writing that it cannot join the consensus on
one or more of these decisions. In such cases, the relevant
decision or decisions shall have no effect, and the Commis-
sion shall seek to reach consensus at the earliest opportu-
nity.

7. The decisions adopted by the Commission pursuant to
this Convention shall be binding for all members forty-five
(45) days after their notification, unless otherwise specified in
this Convention or agreed when a decision is taken.

Article X

Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission

1. The Commission shall establish a Committee for the
Review of Implementation of Measures Adopted by the
Commission, which shall be composed of those representatives
designated for this purpose by each member of the Commis-
sion, who may be accompanied by such experts and advisers as
that member may deem advisable.

2. The functions of the Committee shall be those established
in Annex 3 of this Convention.

3. In the exercise of its functions, the Committee may, where
appropriate, and with the approval of the Commission, consult
any other fisheries management, technical or scientific organi-
zation with competence in the subject matter of such consulta-
tion and may seek such expert advice as may be required in
each case.

4. The Committee shall strive to adopt its reports and
recommendations by consensus. If every effort to achieve
consensus has failed, the reports shall so indicate, and shall
reflect the majority and minority views. At the request of any
member of the Committee, the views of that member on all or
any part of the reports shall also be reflected.

5. The Committee shall meet at least once a year, preferably
on the occasion of the ordinary meeting of the Commission.

6. The Committee may convene additional meetings at the
request of at least two (2) of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

7. The Committee shall exercise its functions in accordance
with such rules of procedure, guidelines and directives as the
Commission may adopt.
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8. In support of the work of the Committee, the staff of the
Commission shall:

(a) collect the information necessary for the work of the
Committee and develop a data base, in accordance with
the procedures established by the Commission;

(b) provide such statistical analyses as the Committee deems
necessary for carrying out its functions;

(c) prepare the reports of the Committee;

(d) distribute to the members of the Committee all pertinent
information, particularly that set out in subparagraph (a) of
paragraph 8 of this Article.

Article XI

Scientific Advisory Committee

1. The Commission shall establish a Scientific Advisory
Committee, which shall be composed of a representative desig-
nated by each member of the Commission, who shall have
appropriate qualifications or relevant experience in the area of
competence of the Committee, and who may be accompanied
by such experts or advisers as that member may deem advi-
sable.

2. The Commission may invite to participate in the work of
the Committee organizations or persons with recognized scien-
tific experience in matters related to the work of the Commis-
sion.

3. The functions of the Committee shall be those established
in Annex 4 of this Convention.

4. The Committee shall meet at least once a year, preferably
prior to a meeting of the Commission.

5. The Committee may convene additional meetings at the
request of at least two (2) of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

6. The Director shall serve as Chairman of the Committee or
may delegate the exercise of this function subject to the
approval of the Commission.

7. The Committee shall strive to adopt its reports and
recommendations by consensus. If every effort to achieve
consensus has failed, the reports shall so indicate, and shall
reflect the majority and minority views. At the request of any
member of the Committee, the views of that member on all or
any part of the reports shall also be reflected.

Article XII

Administration

1. The Commission shall appoint, in accordance with the
adopted rules of procedure and taking into account any criteria
established therein, a Director, whose competence in the field of
this Convention is established and generally recognized, in parti-
cular in its scientific, technical and administrative aspects, and

who shall be responsible to the Commission and may be
removed by the Commission at its discretion. The term of the
Director shall be of 4 years, and he may be reappointed as
many times as the Commission decides.

2. The functions of the Director shall be:

(a) preparing research plans and programs for the Commis-
sion;

(b) preparing budget estimates for the Commission;

(c) authorizing the disbursement of funds for the implementa-
tion of the approved program of work and budget by the
Commission and accounting for the funds thus employed;

(d) appointing, removing and directing the administrative,
scientific, technical and other staff, required for the func-
tions of the Commission, in accordance with the rules of
procedure adopted by the Commission;

(e) where appropriate for the efficient functioning of the
Commission, appointing a Coordinator of Scientific
Research, in accordance with subparagraph (d) of paragraph
2 of this Article, who shall operate under the supervision of
the Director, who shall assign to the Coordinator of Scien-
tific Research such functions and responsibilities as the
Director determines appropriate;

(f) arranging for cooperation with other organizations or indi-
viduals, as appropriate, when needed for the performance
of the functions of the Commission;

(g) coordinating the work of the Commission with that of
organizations and individuals whose cooperation the
Director has arranged;

(h) drafting administrative, scientific and other reports for the
Commission;

(i) preparing draft agendas for and convening the meetings of
the Commission and its subsidiary bodies, in consultation
with the members of the Commission and taking into
account their proposals, and providing administrative and
technical support for such meetings;

(j) ensuring the publication and dissemination of the conser-
vation and management measures which have been
adopted by the Commission and are in force and, as far
as practicable, the maintenance and dissemination of
records of other applicable conservation and management
measures adopted by the members of the Commission in
force in the Convention Area;

(k) ensuring the maintenance of a record, based, inter alia, on
the information provided to the Commission pursuant to
Annex 1 of this Convention, of vessels fishing in the
Convention Area, as well as the periodic circulation of
the information contained in such record to all members
of the Commission, and, on request, to any member indi-
vidually;
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(l) acting as the legal representative of the Commission;

(m) performing such other functions as are necessary to ensure
the efficient and effective operation of the Commission and
others that may be assigned to him by the Commission.

3. In fulfilling their functions, the Director and the staff of
the Commission shall not act in any manner that could be
incompatible with their status or with the objective and provi-
sions of this Convention, nor shall they have any financial
interests in activities such as investigation and research, explo-
ration, exploitation, processing and marketing of the fish stocks
covered by this Convention. Likewise, they shall also maintain
as confidential, while they are employed by the Commission
and thereafter, any confidential information they obtained or
to which they had access during their employment.

Article XIII

Scientific Staff

The Scientific Staff shall operate under the supervision of the
Director, and of the Coordinator of Scientific Research if
appointed in accordance with Article XII, subparagraphs (d)
and (e) of paragraph 2 of this Convention, and shall have the
following functions, giving priority to tunas and tuna-like
species:

(a) conduct the scientific research projects and other research
activities approved by the Commission in accordance with
the plans of work adopted for this purpose;

(b) provide the Commission, through the Director, with scien-
tific advice and recommendations in support of the formu-
lation of conservation and management measures and other
relevant matters, following consultations with the Scientific
Advisory Committee, except in circumstances where evident
time constraints would limit the ability of the Director to
provide the Commission with such advice or recommenda-
tions on a timely basis;

(c) provide the Scientific Advisory Committee with the infor-
mation necessary to carry out the functions specified in
Annex 4 of this Convention;

(d) provide the Commission, through the Director, with recom-
mendations for scientific research in support of the
Commission’s functions in accordance with Article VII(a)
of paragraph 1, of this Convention;

(e) collect and analyze information relating to current and past
conditions and trends of the populations of the fish stocks
covered by this Convention;

(f) provide the Commission, through the Director, with
proposed standards for collection, verification, and timely
exchange and reporting of data concerning the fisheries
for fish stocks covered by this Convention;

(g) collect statistical data and all kinds of reports concerning
catches of fish stocks covered by this Convention and the
operations of vessels in the Convention Area, and any other

relevant information concerning fisheries for such stocks,
including, as appropriate, social and economic aspects;

(h) study and appraise information concerning methods and
procedures for maintaining and increasing the fish stocks
covered by this Convention;

(i) publish or otherwise disseminate reports on its findings and
such other reports as fall within the scope of this Conven-
tion as well as scientific, statistical and other data relating to
the fisheries for the fish stocks covered by this Convention,
ensuring confidentiality in conformity with the provisions
of Article XXII of this Convention;

(j) perform such other functions and tasks as may be assigned
to it.

Article XIV

Budget

1. The Commission shall adopt each year its budget for the
following year, in accordance with Article IX(3) of this Conven-
tion. In determining the size of the budget, the Commission
shall give due consideration to the principle of cost effective-
ness.

2. The Director shall submit to the Commission for consi-
deration a detailed draft annual budget that shall identify the
disbursements to be made from contributions referred to in
Article XV(1), and those referred to in Article XV(3), of this
Convention.

3. The Commission shall maintain separate accounts for the
activities carried out under this Convention and under the
AIDCP. The services to be provided to the AIDCP and the
corresponding estimated costs shall be specified in the Commis-
sion’s budget. The Director shall provide to the Meeting of the
Parties to the AIDCP for its approval, and prior to the year in
which the services are to be provided, estimates of services and
their costs corresponding to the tasks to be carried out pursuant
to that Agreement.

4. The accounts of the Commission shall be subjected to an
annual independent financial audit.

Article XV

Contributions

1. The amount of the contribution of each member of the
Commission to the budget shall be determined in accordance
with the scheme which the Commission shall adopt, and
amend, as required, in accordance with Article IX(3), of this
Convention. The scheme adopted by the Commission shall be
transparent and equitable for all members and shall be set out
in the financial regulations of the Commission.

2. The contributions agreed pursuant to the provisions of
paragraph 1 of this Article shall enable the operation of the
Commission and cover in a timely manner the annual budget
adopted in accordance with Article XIV(1), of this Convention.
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3. The Commission shall establish a fund to receive volun-
tary contributions for research on and conservation of the fish
stocks covered by this Convention and, as appropriate, asso-
ciated or dependent species, and for the conservation of the
marine environment.

4. Notwithstanding the provisions of Article IX of this
Convention, unless the Commission decides otherwise, if
a member of the Commission is in arrears in the payment of
its contributions by an amount equal to or greater than the
total of the contributions due from it for the preceding
twenty-four (24) months, that member shall not have the
right to participate in decision-making in the Commission
until it has fulfilled its obligations pursuant to this Article.

5. Each member of the Commission shall meet its own
expenses arising from attendance at meetings of the Commis-
sion and of its subsidiary bodies.

Article XVI

Transparency

1. The Commission shall promote transparency in the imple-
mentation of this Convention in its decision-making processes
and other activities, inter alia, through:

(a) the public dissemination of pertinent non-confidential infor-
mation; and

(b) as appropriate, facilitating consultations with, and the effec-
tive participation of, non-governmental organizations, repre-
sentatives of the fishing industry, particularly the fishing
fleet, and other interested bodies and individuals.

2. Representatives of non-Parties, relevant intergovernmental
organizations, and non-governmental organizations, including
environmental organizations with recognized experience in
matters pertaining to the Commission and the tuna industry
of any of the members of the Commission operating in the
Convention Area, particularly the tuna fishing fleet, shall be
afforded the opportunity to take part in the meetings of the
Commission and of its subsidiary organs, as observers or other-
wise, as appropriate, in accordance with the principles and
criteria established in Annex 2 of this Convention as well as
others that the Commission may adopt. Such participants shall
have timely access to relevant information, subject to the rules
of procedure and of confidentiality on access to such informa-
tion that the Commission may adopt.

PART IV

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF MEMBERS OF THE
COMMISSION

Article XVII

Rights of States

No provision of this Convention may be interpreted in such
a way as to prejudice or undermine the sovereignty, sovereign
rights, or jurisdiction exercised by any State in accordance with

international law, as well as its position or views with regard to
matters relating to the Law of the Sea.

Article XVIII

Implementation, compliance and enforcement by parties

1. Each Party shall take the measures necessary to ensure the
implementation of and compliance with this Convention and
any conservation and management measures adopted pursuant
thereto, including the adoption of the necessary laws and regu-
lations.

2. Each Party shall provide to the Commission all the infor-
mation that may be required for the fulfillment of the objective
of this Convention, including statistical and biological informa-
tion and information concerning its fishing activities in the
Convention Area, and shall provide to the Commission infor-
mation regarding actions taken to implement the measures
adopted in accordance with this Convention, whenever required
by the Commission and as appropriate, subject to the provi-
sions of Article XXII of this Convention and in accordance with
the rules of procedure to be developed and adopted by the
Commission.

3. Each Party shall promptly, through the Director, inform
the Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission established pursuant to the provi-
sions of Article X of this Convention of:

(a) legal and administrative provisions, including those regar-
ding infractions and sanctions, applicable to compliance
with conservation and management measures adopted by
the Commission;

(b) actions taken to ensure compliance with conservation and
management measures adopted by the Commission, inclu-
ding, if appropriate, an analysis of individual cases and the
final decision taken.

4. Each Party shall:

(a) authorize the use and release, subject to any applicable rules
of confidentiality, of pertinent information recorded by on-
board observers of the Commission or a national program;

(b) ensure that vessel owners and/or captains allow the
Commission, in accordance with the rules of procedure
adopted by the Commission in this respect, to collect and
analyze information necessary for carrying out the functions
of the Committee for the Review of Implementation of
Measures Adopted by the Commission;

(c) provide to the Commission every six months a report on
the activities of its tuna-fishing vessels and any other infor-
mation necessary for the work of the Committee for the
Review of Implementation of Measures Adopted by the
Commission.

5. Each Party shall take measures to ensure that vessels
operating in waters under its national jurisdiction comply
with this Convention and the measures adopted pursuant
thereto.
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6. Each Party, where it has reasonable grounds to believe that
a vessel flying the flag of another State has engaged in any
activity that undermines the effectiveness of conservation and
management measures adopted for the Convention Area, shall
draw this to the attention of the flag State concerned and may,
as appropriate, draw the matter to the attention of the Commis-
sion. The Party in question shall provide the flag State with full
supporting evidence and may provide the Commission with
a summary of such evidence. The Commission shall not circu-
late such information until such time as the flag State has had
an opportunity to comment, within a reasonable time, on the
allegation and evidence submitted for its consideration, or to
object, as the case may be.

7. Each Party, at the request of the Commission or of any
other Party, when provided with relevant information that
a vessel under its jurisdiction has carried out activities which
contravene the measures adopted pursuant to this Convention,
shall carry out a thorough investigation, and if appropriate
proceed in accordance with its national legislation and inform,
as soon as possible, the Commission and, if applicable, the
other Party, of the results of its investigations and the actions
taken.

8. Each Party shall apply, in accordance with its national
laws and in a manner consistent with international law, sanc-
tions of sufficient gravity as to be effective in securing
compliance with the provisions of this Convention and of
measures adopted pursuant thereto and to deprive offenders
of the benefits accruing from their illegal activities, including,
as appropriate, refusal, suspension or withdrawal of the autho-
rization to fish.

9. The Parties whose coasts border the Convention Area or
whose vessels fish for fish stocks covered by this Convention or
in whose territory the catch is landed and processed shall
cooperate with a view to ensuring compliance with this
Convention and with a view to ensuring the application of
the conservation and management measures adopted by the
Commission, including through the adoption of cooperative
measures and schemes, as appropriate.

10. If the Commission determines that vessels fishing in the
Convention Area have engaged in activities which undermine
the effectiveness of or otherwise violate the conservation and
management measures adopted by the Commission, the Parties
may take action, following the recommendations adopted by
the Commission and in accordance with this Convention and
international law, to deter such vessels from such activities until
such time as appropriate action is taken by the flag State to
ensure that such vessels do not continue those activities.

Article XIX

Implementation, compliance and enforcement by fishing
entities

Article XVIII of this Convention applies, mutatis mutandis, to
fishing entities that are members of the Commission.

Article XX

Duties of flag States

1. Each Party shall, in accordance with international law, take
such measures as may be necessary to ensure that vessels flying

its flag comply with the provisions of this Convention and the
conservation and management measures adopted pursuant
thereto, and that such vessels do not engage in any activity
which undermines the effectiveness of such measures.

2. No Party shall allow any vessel entitled to fly its flag to be
used for fishing for fish stocks covered by this Convention
unless it has been authorized to do so by the appropriate
authority or authorities of that Party. A Party shall authorize
the use of vessels flying its flag for fishing in the Convention
Area only where it is able to exercise effectively its responsibi-
lities in respect of such vessels under this Convention.

3. In addition to its obligations under paragraphs 1 and 2 of
this Article, each Party shall take such measures as may be
necessary to ensure that vessels flying its flag do not fish in
areas under the sovereignty or national jurisdiction of any other
State in the Convention Area without the corresponding license,
permit or authorization issued by the competent authorities of
that State.

Article XXI

Duties of fishing entities

Article XX of this Convention applies, mutatis mutandis, to
fishing entities that are members of the Commission.

PART V

CONFIDENTIALITY

Article XXII

Confidentiality

1. The Commission shall establish rules of confidentiality for
all bodies and individuals given access to information pursuant
to this Convention.

2. Notwithstanding any confidentiality rules which may be
adopted in accordance with paragraph 1 of this Article, any
persons with access to such confidential information may disc-
lose such information in connection with legal or administrative
proceedings, if requested by the competent authority concerned.

PART VI

COOPERATION

Article XXIII

Cooperation and assistance

1. The Commission shall seek to adopt measures relating to
technical assistance, technology transfer, training and other
forms of cooperation, to assist developing countries that are
members of the Commission to fulfill their obligations under
this Convention, as well as to enhance their ability to develop
fisheries under their respective national jurisdictions and to
participate in high seas fisheries on a sustainable basis.

CSL 15/18 Úřední věstník Evropské unie 19.1.2005



2. The members of the Commission shall facilitate and
promote such cooperation, especially financial and technical,
and the transfer of technology, as may be necessary for the
effective implementation of paragraph 1 of this Article.

Article XXIV

Cooperation with other organizations or arrangements

1. The Commission shall cooperate with subregional,
regional, and global fishery organizations and arrangements
and, as appropriate, shall establish relevant institutional arran-
gements such as consultative committees, in agreement with
such organizations or arrangements, with the goal of promoting
the achievement of the objective of this Convention, obtaining
the best available scientific information, and avoiding duplica-
tion with respect to their work.

2. The Commission, in agreement with the relevant organi-
zations or arrangements, shall adopt the rules of operation for
the institutional arrangements established in accordance with
paragraph 1 of this Article.

3. Where the Convention Area overlaps with an area under
regulation by another fisheries management organization, the
Commission shall cooperate with such other organization in
order to ensure that the objective of this Convention is reached.
To this end, through consultations or other arrangements, the
Commission shall strive to agree with the other organization on
the relevant measures to be taken, such as ensuring the harmo-
nization and compatibility of the conservation and management
measures adopted by the Commission and the other organiza-
tion, or deciding that the Commission or the other organiza-
tion, as appropriate, avoid taking measures in respect of species
in that area which are regulated by the other.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall be
applied, as appropriate, to the case of fish stocks that migrate
through areas under the purview of the Commission and of
another organization or organizations or arrangements.

PART VII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article XXV

Settlement of disputes

1. The members of the Commission shall cooperate in order
to prevent disputes. Any member may consult with one or
more members about any dispute related to the interpretation
or application of the provisions of this Convention to reach
a solution satisfactory to all as quickly as possible.

2. If a dispute is not settled through such consultation within
a reasonable period, the members in question shall consult
among themselves as soon as possible in order to settle the
dispute through any peaceful means they may agree upon, in
accordance with international law.

3. In cases when two or more members of the Commission
agree that they have a dispute of a technical nature, and they
are unable to resolve the dispute among themselves, they may
refer the dispute, by mutual consent, to a non-binding ad hoc
expert panel constituted within the framework of the Commis-
sion in accordance with the procedures adopted for this
purpose by the Commission. The panel shall confer with the
members concerned and shall endeavour to resolve the dispute
expeditiously without recourse to binding procedures for the
settlement of disputes.

PART VIII

NON-MEMBERS

Article XXVI

Non-members

1. The Commission and its members shall encourage all
States and regional economic integration organizations referred
to in Article XXVII of this Convention and, as appropriate,
fishing entities referred to in Article XXVIII of this Convention
that are not members of the Commission to become members
or to adopt laws and regulations consistent with this Conven-
tion.

2. The members of the Commission shall exchange informa-
tion among themselves, either directly or through the Commis-
sion, with respect to activities of vessels of non-members that
undermine the effectiveness of this Convention.

3. The Commission and its members shall cooperate, consi-
stent with this Convention and international law, to jointly
deter vessels of non-members from carrying out activities that
undermine the effectiveness of this Convention. To this end, the
members shall, inter alia, call to the attention of non-members
such activities by their vessels.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article XXVII

Signature

1. This Convention shall be open for signature at
Washington from 14 November 2003, until 31 December
2004 by:

(a) the Parties to the 1949 Convention;

(b) States not Party to the 1949 Convention with a coastline
bordering the Convention Area; and

(c) States and regional economic integration organizations
which are not Parties to the 1949 Convention and whose
vessels have fished for fish stocks covered by this Conven-
tion at any time during the four years preceding the adop-
tion of this Convention and that participated in the nego-
tiation of this Convention; and
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(d) other States which are not Parties to the 1949 Convention
and whose vessels have fished for fish stocks covered by this
Convention at any time during the four years preceding the
adoption of this Convention, following consultations with
the Parties to the 1949 Convention.

2. In relation to the regional economic integration organiza-
tions referred to in paragraph 1 of this Article, no member State
of such organizations may sign this Convention unless it repre-
sents a territory which lies outside the territorial scope of the
treaty establishing the organization and provided that such
member State's participation be limited to representing only
the interests of that territory.

Article XXVIII

Fishing entities

1. Any fishing entity whose vessels have fished for fish
stocks covered by this Convention at any time during the
four years preceding the adoption of this Convention may
express its firm commitment to abide by the terms of this
Convention and comply with any conservation and manage-
ment measures adopted pursuant thereto, by:

(a) signing, during the period referred to in Article XXVII(1) of
this Convention, an instrument drafted to this effect in
accordance with a resolution to be adopted by the Commis-
sion under the 1949 Convention; and/or

(b) during or after the abovementioned period, providing
a written communication to the Depositary in accordance
with a resolution to be adopted by the Commission under
the 1949 Convention. The Depositary shall promptly
provide a copy of this communication to all signatories
and Parties.

2. The commitment expressed pursuant to paragraph 1 of
this Article shall be effective from the date referred to in Article
XXXI(1), of this Convention, or on the date of the written
communication referred to in paragraph 1 of this Article,
whichever is later.

3. Any fishing entity referred to above may express its firm
commitment to abide by the terms of this Convention as it may
be amended pursuant to Article XXXIV or Article XXXV of this
Convention by providing a written communication to this effect
to the Depositary in accordance with the resolution referred to
in paragraph 1 of this Article.

4. The commitment expressed pursuant to paragraph 3 of
this Article shall be effective from the dates referred to in Article
XXXIV(3), and Article XXXV(4), of this Convention, or on the
date of the written communication referred to in paragraph 3 of
this Article, whichever is later.

Article XXIX

Ratification, acceptance or approval

This Convention is subject to ratification, acceptance or
approval by the signatories in accordance with their domestic
laws and procedures.

Article XXX

Accession

This Convention shall remain open to accession by any State or
regional economic integration organization:

(a) that meets the requirements of Article XXVII of this
Convention; or

(b) whose vessels fish for fish stocks covered by this Conven-
tion, following consultations with the Parties; or

(c) that is otherwise invited to accede on the basis of a decision
by the Parties.

Article XXXI

Entry into force

1. This Convention shall enter into force fifteen (15) months
after the deposit with the Depositary of the seventh instrument
of ratification, acceptance, approval, or accession of the Parties
to the 1949 Convention that were Parties to that Convention
on the date this Convention was opened for signature.

2. After the date of entry into force of this Convention, with
respect to each State or regional economic integration organi-
zation that meets the requirements of Article XXVII or Article
XXX, this Convention shall enter into force for said State or
regional economic integration organization on the thirtieth
(30th) day following the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval, or accession.

3. Upon entry into force of this Convention, this Convention
shall prevail, as between Parties to this Convention and the
1949 Convention, over the 1949 Convention.

4. Upon the entry into force of this Convention, conserva-
tion and management measures and other arrangements
adopted by the Commission under the 1949 Convention shall
remain in force until such time as they expire, are terminated by
a decision of the Commission, or are replaced by other
measures or arrangements adopted pursuant to this Convention.

5. Upon entry into force of this Convention, a Party to the
1949 Convention that has not yet consented to be bound by
this Convention shall be deemed to remain a member of the
Commission unless such Party elects not to remain a member
of the Commission by so notifying the Depositary in writing
prior to the entry into force of this Convention.

6. Upon entry into force of this Convention for all Parties to
the 1949 Convention, the 1949 Convention shall be considered
as terminated in accordance with the relevant rules of interna-
tional law as reflected in Article 59 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.
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Article XXXII

Provisional application

1. In accordance with its laws and regulations, a State or
regional economic integration organization that meets the
requirements of Article XXVII or Article XXX of this Conven-
tion may apply this Convention provisionally by so notifying
the Depositary in writing. Such provisional application shall
commence on the later of the date of entry into force of this
Convention and the date of receipt of such notification by the
Depositary.

2. Provisional application of this Convention by a State or
regional economic integration organization referred to in para-
graph 1 of this Article shall terminate upon entry into force of
this Convention for that State or regional economic integration
organization, or upon notification to the Depositary by that
State or regional economic integration organization of its inten-
tion to terminate its provisional application of this Convention.

Article XXXIII

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article XXXIV

Amendments

1. Any member of the Commission may propose an amend-
ment to the Convention by providing to the Director the text of
a proposed amendment at least sixty (60) days in advance of
a meeting of the Commission. The Director shall provide a copy
of this text to all other members promptly.

2. Amendments to the Convention shall be adopted in
accordance with Article IX, paragraph 2, of this Convention.

3. Amendments to this Convention shall enter into force
ninety (90) days after all Parties to the Convention at the
time the amendments were approved have deposited their
instruments of ratification, acceptance, or approval of such
amendments with the Depositary.

4. States or regional economic integration organizations that
become Parties to this Convention after the entry into force of
amendments to the Convention or its annexes shall be consi-
dered to be Party to the Convention as amended.

Article XXXV

Annexes

1. The Annexes to this Convention form an integral part
thereof and, unless expressly provided otherwise, a reference
to this Convention includes a reference to the Annexes thereto.

2. Any member of the Commission may propose an amend-
ment to an Annex to the Convention by providing to the
Director the text of a proposed amendment at least sixty (60)
days in advance of a meeting of the Commission. The Director
shall provide a copy of this text to all other members promptly.

3. Amendments to the Annexes shall be adopted in accor-
dance with Article IX, paragraph 2, of this Convention.

4. Unless otherwise agreed, amendments to an Annex shall
enter into force for all members of the Commission ninety (90)
days after their adoption pursuant to paragraph 3 of this
Article.

Article XXXVI

Withdrawal

1. Any Party may withdraw at any time after twelve (12)
months from the date on which this Convention entered into
force with respect to that Party by giving written notice of
withdrawal to the Depositary. The Depositary shall inform the
other Parties of the withdrawal within thirty (30) days of receipt
of such notice. The withdrawal shall become effective six (6)
months after receipt of such notice by the Depositary.

2. This article applies, mutatis mutandis, to any fishing entity
with respect to its commitment under Article XXVIII of this
Convention.

Article XXXVII

Depositary

The original texts of this Convention shall be deposited with the
Government of the United States of America, which shall send
certified copies thereof to the signatories and the Parties thereto,
and to the Secretary-General of the United Nations for regis-
tration and publication, pursuant to Article 102 of the Charter
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having
been duly authorized by their respective Governments, have
signed this Convention.

DONE at Washington, on this 14th day of November 2003, in
English, Spanish and French, all three texts being equally
authentic.
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ANNEX I

GUIDELINES AND CRITERIA FOR THE ESTABLISHMENT OF RECORDS OF VESSELS

1. In application of Article XII(k) of paragraph 2, of this Convention, each Party shall maintain a record of vessels entitled
to fly its flag and authorized to fish in the Convention Area for fish stocks covered by this Convention, and shall
ensure that the following information for all such vessels is entered in that record:

(a) Name of vessel, registration number, previous names (if known) and port of registry;

(b) A photograph of the vessel showing its registration number;

(c) Name and address of owner or owners;

(d) Name and address of operator(s) and/or manager(s) if any;

(e) Previous flag (if known and if any);

(f) International Radio Call Sign (if any);

(g) Where and when built;

(h) Type of vessel;

(i) Type of fishing methods;

(j) Length, beam and moulded depth;

(k) Gross tonnage;

(l) Power of main engine or engines;

(m) The nature of the authorization to fish granted by the flag State;

(n) Freezer type, freezer capacity, and number and capacity of fish holds.

2. The Commission may decide to exempt vessels from the requirements of paragraph 1 of this Annex on the basis of
their length or other characteristic.

3. Each Party shall provide to the Director, in accordance with the procedures established by the Commission, the
information referred to in paragraph 1 of this Annex and shall promptly notify the Director of any modifications to
such information.

4. Each Party shall also promptly inform the Director of:

(a) any additions to the record;

(b) deletions from the record by reason of:

(i) the voluntary relinquishment or non-renewal of the fishing authorization by the owner or operator of the
vessel;

(ii) the withdrawal of the fishing authorization issued to the vessel in accordance with Article XX, paragraph 2, of
this Convention;

(iii) the fact that the vessel is no longer entitled to fly its flag;

(iv) the scrapping, decommissioning or loss of the vessel; and

(v) any other reason,

specifying which of the reasons listed above are applicable.

5. This Annex applies, mutatis mutandis, to fishing entities that are members of the Commission.
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ANNEX II

PRINCIPLES AND CRITERIA FOR THE PARTICIPATION OF OBSERVERS AT MEETINGS OF THE
COMMISSION

1. The Director shall invite to meetings of the Commission convened pursuant to Article VIII of this Convention
intergovernmental organizations whose work is relevant to the implementation of this Convention, as well as non-
Parties interested in conservation and sustainable use of the fish stocks covered by this Convention that so request.

2. Non-governmental organizations (NGOs) referred to in Article XVI(2) of this Convention shall be eligible to parti-
cipate as observers in all meetings of the Commission and its subsidiary bodies convened pursuant to Article VIII of
this Convention, except meetings held in executive session or meetings of Heads of Delegation.

3. Any NGO desiring to participate as an observer in a meeting of the Commission shall notify the Director of its
request to participate at least fifty (50) days in advance of the meeting. The Director shall notify the members of the
Commission of the names of such NGOs, together with the information specified in paragraph 6 of this Annex, at
least forty-five (45) days prior to the beginning of the meeting.

4. If a meeting of the Commission is held with less than fifty (50) days’ notice, the Director shall have greater flexibility
concerning the time frames established in paragraph 3 of this Annex.

5. An NGO wishing to participate in the meetings of the Commission and its subsidiary bodies may also be allowed to
do so on an annual basis, subject to paragraph 7 of this Annex.

6. Requests for participation referred to in paragraphs 3, 4 and 5 of this Annex shall include the name and office
locations of the NGO, and a description of its mission and how its mission and activities are related to the work of
the Commission. Such information shall be updated if necessary.

7. An NGO desiring to participate as an observer may do so unless at least one-third of the members of the
Commission object for cause in writing to such participation.

8. All observers admitted to a meeting of the Commission shall be sent or otherwise provided the same documentation
generally available to the members of the Commission, except documentation containing business-confidential data.

9. Any observer admitted to a meeting of the Commission may:

(a) attend meetings, subject to paragraph 2 of this Annex, but not vote;

(b) make oral statements during the meetings upon the invitation of the Chairman;

(c) distribute documents at the meeting, with the approval of the Chairman; and

(d) engage in other activities, as appropriate and as approved by the Chairman.

10. The Director may require non-Party and NGO observers to pay reasonable fees, and to cover costs attributable to
their attendance.

11. All observers admitted to a meeting of the Commission shall comply with all rules and procedures applicable to
other participants in the meeting.

12. Any NGO that does not comply with the requirements of paragraph 11 of this Annex shall be excluded from further
participation in meetings, unless the Commission decides otherwise.
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ANNEX III

COMMITTEE FOR THE REVIEW OF IMPLEMENTATION OF MEASURES ADOPTED BY THE COMMISSION

The functions of the Committee for the Review of Implementation of Measures Adopted by the Commission established
under Article X of this Convention shall be the following:

(a) review and monitor compliance with conservation and management measures adopted by the Commission, as well as
cooperative measures referred to in Article XVIII(9), of this Convention;

(b) analyze information by flag or, when information by flag would not cover the relevant case, by vessel, and any other
information necessary to carry out its functions;

(c) provide the Commission with information, technical advice and recommendations relating to the implementation of,
and compliance with, conservation and management measures;

(d) recommend to the Commission means of promoting compatibility among the fisheries management measures of the
members of the Commission;

(e) recommend to the Commission means to promote the effective implementation of Article XVIII(10), of this Conven-
tion;

(f) in consultation with the Scientific Advisory Committee, recommend to the Commission the priorities and objectives
of the program for data collection and monitoring established in Article VII(i) of paragraph 1, of this Convention and
assess and evaluate the results of that program;

(g) perform such other functions as the Commission may direct.
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ANNEX IV

SCIENTIFIC ADVISORY COMMITTEE

The functions of the Scientific Advisory Committee established under Article XI of this Convention shall be the following:

(a) review the plans, proposals and research programs of the Commission, and provide to the Commission such advice as
may be appropriate;

(b) review any relevant assessments, analyses, research or work, as well as recommendations prepared for the Commis-
sion by its scientific staff prior to consideration of such recommendations by the Commission, and to provide
additional information, advice and comments, as warranted, to the Commission on these matters;

(c) recommend to the Commission specific issues and items to be addressed by the scientific staff as part of its future
work;

(d) in consultation with the Committee for the Review of the Implementation of Measures Adopted by the Commission,
recommend to the Commission the priorities and objectives of the program for data collection and monitoring
established in Article VII(i) of paragraph 1, of this Convention and assess and evaluate the results of that program;

(e) assist the Commission and the Director in locating sources of funding to conduct the research to be undertaken under
this Convention;

(f) develop and promote cooperation between and among the members of the Commission through their research
institutions, with the purpose of expanding the knowledge and understanding of the fish stocks covered by this
Convention;

(g) promote and facilitate, as appropriate, the cooperation of the Commission with other national and international
public or private organizations with similar objectives;

(h) consider any matter referred to it by the Commission;

(i) perform such other functions and tasks as may be requested or assigned to it by the Commission.
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KOMISE

DOPORUČENÍ KOMISE

ze dne 12. ledna 2005

o tom, jak je třeba pro účely směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES týkající se benzinu
a motorové nafty rozumět termínu geograficky vyvážená dostupnost bezolovnatého benzinu

a motorové nafty s maximálním obsahem síry

(Text s významem pro EHP)

(2005/27/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 211 této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 3 odst. 2 písm. d) a čl. 4 odst. 1 písm. d)
směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES ze
dne 13. října 1998 o jakosti benzinu a motorové
nafty (1) členské státy zajistí, aby byla dostupnost
bezolovnatého benzinu a motorové nafty s určitým
maximálním obsahem síry na území jednotlivých člen-
ských států geograficky vyvážená.

(2) Směrnice 98/70/ES rovněž stanoví, že Komise vypracuje
pokyny pro doporučení, jak je třeba pro tyto účely
rozumět termínu geograficky vyvážená dostupnost
bezolovnatého benzínu s obsahem síry 10mg/kg.

(3) Bylo by vhodné tento typ pokynů vytvořit rovněž pro
motorovou naftu s maximálním obsahem síry 10mg/kg.

(4) Komise posoudila několik možností. Na základě této
práce a po konzultaci s členskými státy, odborníky
z příslušných průmyslových a obchodních odvětví
a jiných nevládních organizací Komise tyto pokyny
vypracovala,

DOPORUČUJE:

Pro účely čl. 3 odst. 2 písm. d) a čl. 4 odst. 1 písm. d) směrnice
98/70/ES, a zejména pokud jde o geograficky vyváženou
dostupnost bezsirných paliv by se členské státy měly řídit zása-
dami uvedenými v příloze.

V Bruselu dne 12. ledna 2005.

Za Komisi
Stavros DIMAS

člen Komise
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PŘÍLOHA

Pokyny o tom, jak je třeba pro účely čl. 3 odst. 2 písm. d) a čl. 4 odst. 1 písm. d) směrnice 98/70/ES rozumět
termínu geograficky vyvážená dostupnost

1. VYSVĚTLENÍ TERMÍNŮ POUŽITÝCH V TĚCHTO POKYNECH

Palivy s nulovým obsahem síry neboli bezsirnými palivy se rozumí bezolovnatý benzin a motorová nafta, které obsahují
maximálně 10 mg/kg (ppm) síry.

Čerpacími stanicemi neboli výdejními místy paliva se rozumí místa, maloobchodní nebo komerční, na kterých jsou
paliva čerpána do motorových vozidel za účelem pohonu (tak, jak je uvedeno v EN 14274:2003).

2. OVLIVŇUJÍCI FAKTORY

S cílem zajistit dostupnost bezsirných paliv potřebují mít členské státy určitou míru pružnosti, která závisí na
různé situaci na národních trzích a v zásobovací infrastruktuře. V úvahu by měly být vzaty tyto faktory:

(1) Nízká hustota obyvatelstva

U rozlehlých oblastí s nízkou hustotou obyvatelstva je pravděpodobnější, že počet čerpacích stanic bude nižší,
že budou menší (co se týče kapacity nebo počtu čerpacích stojanů), s většími stanicemi zaměřujícími se na
hustěji obydlené oblasti. V úvahu by měly být vzaty větší vzdálenosti, které je třeba ujet mezi čerpacími místy,
případně neschopnost současné infrastruktury zajistit u paliva více než jeden obsah síry.

(2) Vysoká hustota obyvatelstva

V oblastech s vysokou hustotou obyvatelstva je pravděpodobnější, že čerpací stanice budou v průměru větší
(co do kapacity, stejně jako počtu čerpacích stojanů), početnější, a tudíž umístěny blíže k sobě. V tomto
případě je pravděpodobnější, že infrastruktura bude schopna zajistit více různých druhů paliva a je také možné
postupnější zavádění pokrytí čerpacími stanicemi.

(3) Malé ostrovní trhy

U malých ostrovních trhů je pravděpodobné, že pocítí podobné problémy jako oblasti s nízkou hustotou
obyvatelstva s tím, že u nich může existovat menší (nebo jediný) dodavatelský trh nebo omezený počet
velkých stanic (nebo jediná stanice).

3. OBECNÉ POKYNY

Členské státy jsou již na základě článku 8 směrnice 98/70/ES povinny poskytnout základní informace o objemech
bezsirného bezolovnatého benzinu a motorové nafty na svých územích.

Tyto pokyny udávají čtyři hodnotící kritéria, která Komise označila za obzvlášť užitečná při definování geograficky
vyvážené dostupnosti bezsirných paliv pro účely čl. 3 odst. 2 písm. d) a čl. 4 odst. 1 písm. d) dané směrnice. Dvě
podrobné primární možnosti, možnosti A a B, udávají jasnější a přesnější informace o geografické dostupnosti
bezsirných paliv. Zpravidla lze předpokládat, že by si členské státy mohly vybrat buď možnost A, nebo B, ale
nebyly by zároveň použity obě možnosti.

A dvě méně podrobné sekundární možnosti, možnosti C a D, poskytují informace o dostupnosti v určitých
oblastech.

Je třeba zmínit, že navržené možnosti mohou ztratit svůj smysl, pokud bude dosažena vysoká dostupnost všech
stanic, např. v rozmezí od 60% do 80%. V takových případech nemusí být další vyhodnocování úspěšnosti
národní politiky na regionálním základě potřebné. U možnosti D může být toto procento, v závislosti na
konkrétní situaci, o něco vyšší.

V každém případě by rozdílné situace při zavádění bezsirného bezolovnatého benzinu a bezsirné motorové nafty
naznačily, že by jejich analýza měla být provedena odděleně.

Členské státy si mohou vybrat takové metody, o kterých se domnívají, že jsou pro zavedení dostupnosti bezsir-
ných paliv na vnitrostátní úrovni nejpřiměřenější. Členským státům se však doporučuje, aby před učiněním
rozhodnutí o nejpřiměřenějších opatřeních, která by měla při zavádění v jejich vnitrostátní situaci pomoci, zde
uvedené možnosti posoudily. Zvláštní případy jsou posuzovány v části 4.
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3.1 Možnost A: Podíl čerpacích stanic s bezsirnými palivy podle regionu

3.1.1 K r i t é r i u m :

Počet a procento vnitrostátních stanic na bezolovnatý benzín a motorovou naftu s bezsirným palivem, které jsou
k dispozici (ke konci každého vykazovaného roku), podle třístupňové klasifikace územních statistických jednotek
(NUTS) Eurostatu.

V daném kritériu jsou použity tyto informace:

a) počet čerpacích stanic;

b) procento čerpacích stanic s bezsirnými palivy.

3.1.2 U ž i t e č n o s t :

Výhodou tohoto kritéria je, že poskytuje jasný údaj o geografické dostupnosti bezsirných paliv na úrovni, která
zajišťuje jejich geograficky rozumně vyváženou distribuci na územích jednotlivých států. Kromě toho jsou již
regionální oblasti NUTS definovány a jsou používány v jiných statistikách Společenství a dostupnost jiných
regionálních údajů NUTS (jako např. počet obyvatel, rozloha atd.) umožní, aby byly provedeny další užitečné
analýzy.

3.2 Možnost B: Průměrná vzdálenost mezi čerpacími stanicemi s bezsirným palivem

3.2.1 K r i t é r i u m :

Průměrné vzdálenosti mezi čerpacími stanicemi s bezolovnatým benzinem nebo motorovou naftou, na kterých je
k dispozici bezsirné palivo. V tomto kritériu je zahrnut výpočet vnitrostátní průměrné, maximální a minimální
vzdálenosti mezi čerpacími stanicemi poskytujícími bezsirné palivo (zvlášť pro bezolovnatý benzin a motorovou
naftu). Může být rovněž užitečné srovnat tyto údaje s vnitrostátními průměry pro všechny čerpací stanice.

3.2.2 U ž i t e č n o s t :

Výhodou tohoto kritéria je, že poskytuje informaci o různých vzdálenostech, které majitelé vozidel, kteří potřebují
bezsirná paliva, musí ujet, aby na území daného státu doplnili palivo. Srovnání s vnitrostátním průměrem pro
všechny čerpací stanice staví dané kritérium do lepší perspektivy se zvláštními vnitrostátními podmínkami.

3.3 Možnost C: Dostupnost bezsirných paliv na velkých čerpacích stanicích

3.3.1 K r i t é r i u m :

Počet a celkové procento velkých/hlavních čerpacích stanic s bezsirným bezolovnatým benzinem nebo moto-
rovou naftou, které jsou v jednotlivých státech k dispozici. Členské státy v závislosti na vnitrostátní situaci
definují, co se rozumí velkými čerpacími stanicemi, a to na základě minimálního počtu milionů litrů paliva za
rok (např. se může jednat přibližně o 5 % všech čerpacích stanic).

3.3.2 U ž i t e č n o s t :

Velké čerpací stanice se nacházejí v oblastech s vysokou poptávkou, toto kritérium tedy poskytne užitečné
měřítko dostupnosti bezsirných paliv v těchto oblastech. Je rovněž pravděpodobné, že budou rozmístěny celkem
rovnoměrně po území jednotlivých států a dané kritérium by také mělo být relativně snadno použito.

3.4 Možnost D: Dostupnost bezsirných paliv na čerpacích stanicích u hlavních silnic a dálnic

3.4.1 K r i t é r i u m :

Počet a celkové procento čerpacích stanic u hlavních silnic a dálnic s bezsirným bezolovnatým benzinem nebo
motorovou naftou, které jsou v jednotlivých státech k dispozici. Členské státy případně definují, co se rozumí
hlavními silnicemi a dálnicemi.

3.4.2 U ž i t e č n o s t :

Toto kritérium je obzvláště užitečné ve vztahu k tranzitu a turistice, neboť poskytuje měřítko dostupnosti na
hlavních dopravních tepnách. Tyto stanice také budou pravděpodobně rozmístěny relativně rovnoměrně na široké
geografické základně po celém území jednotlivých států, i když budou napojeny především na místa s větší
koncentrací obyvatelstva.
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4. ZVLÁŠTNÍ PŘÍPADY:

V některých případech nemusí být, v závislosti na typu opatření přijatých členskými státy nebo na zvláštní situaci,
které čelí, nezbytné, aby členské státy k osvětlení úrovně geografické dostupnosti bezsirných paliv plně použily
primární nebo sekundární možnost. Počítá se se dvěmi takovými případy, ve kterých může být omezené
vyhodnocení úspěšnosti vnitrostátní politiky přiměřené:

(1) velmi vysoká dostupnost nebo transformace vnitrostátního trhu na bezsirný bezolovnatý benzin nebo moto-
rovou naftu;

(2) jediná stanice nebo dodavatel na členský stát nebo omezený ostrovní trh.

V těchto případech se použije omezená úroveň analýzy.

4.1 Velmi vysoká dostupnost, případně transformace trhu

V případech, kdy typ opatření přijatý členskými státy zajišťuje celostátně velmi vysokou dostupnost, případně
transformaci trhu (např. 60 až 80% čerpacích stanic nebo prodeje), může být dostačující použít pouze základní
informace o celkových podílech (objemech) bezsirných paliv, případně údaje na vnitrostátní úrovni pro bezolov-
natý benzin nebo motorovou naftu.

Existuje několik způsobů, kterými tato vysoká dostupnost, případně transformace trhu, může být dosažena. Může
se jednat o:

a) dohody v rámci odvětví, které zaručují, že jsou bezsirná paliva nabízena na většině čerpacích stanic;

b) použití finančních pobídek, které usnadní přechod na trh s převážně bezsirnými palivy;

c) zavedení povinné transformace na trh s bezsirnými palivy nebo zajištění jejich dostupnosti na čerpacích
stanicích.

4.2 Jediná stanice a ostrovní trhy

Členské státy s jedinou stanicí, případně s podmínkami ostrovního trhu, mohou rychle dosáhnout široké, nebo
dokonce 100% dostupnosti bezsirných paliv, což by mohlo, v závislosti na zvláštní situaci, snížit užitečnost
použití možností A až D v těchto konkrétních oblastech.
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 12. ledna 2005,

kterým se mění rozhodnutí 93/52/EHS, pokud jde o prohlášení některých italských provincií za
prosté brucelózy (B. melitensis), a rozhodnutí 2003/467/ES, pokud jde o prohlášení některých

italských provincií za prosté tuberkulózy skotu, brucelózy skotu a enzootické leukózy skotu

(oznámeno pod číslem K(2004) 5548)

(Text s významem pro EHP)

(2005/28/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 64/432/EHS ze dne 26. června
1964 o veterinárních otázkách obchodu se skotem a prasaty
uvnitř Společenství (1), a zejména na přílohu A kapitolu I odst.
4, přílohu A kapitolu II odst. 7 a přílohu D kapitolu I část
E uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 91/68/EHS ze dne 28. ledna 1991
o veterinárních podmínkách obchodu s ovcemi a kozami uvnitř
Společenství (2), a zejména na přílohu A kapitolu 1 bod II
uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutí Komise 93/52/EHS ze dne 21. prosince
1992, kterým se shledává, že některé členské státy
nebo oblasti splňují podmínky týkající se brucelózy (B.
melitensis), a přiznává se jim status členského státu nebo
oblasti úředně prostých této choroby (3), uvádí oblasti
členských států, které jsou uznány za úředně prosté
brucelózy (B. melitensis) v souladu se směrnicí 91/68/EHS.

(2) V provinciích Firenze, Livorno, Lucca, Massa-Carrara,
Pisa, Pistoia, Prato a Siena v oblasti Toskánsko a v
provinciích Perugia a Terni v oblasti Umbrie je nejméně
99,8% hospodářství ovcí nebo koz úředně prostých
brucelózy. Tyto provincie navíc podnikly kroky
k dosažení souladu s některými jinými podmínkami
stanovenými ve směrnici 91/68/EHS, pokud jde
o namátkové kontroly, které je třeba provést poté, co
byly dotyčné provincie uznány za prosté brucelózy.

(3) Provincie Firenze, Livorno, Lucca, Massa-Carrara, Pisa,
Pistoia, Prato a Siena v oblasti Toskánsko a provincie
Perugia a Terni v oblasti Umbrie by proto měly být,
pokud jde o hospodářství ovcí nebo koz, uznány za
úředně prosté brucelózy (B. melitensis).

(4) Seznamy oblastí členských států, které byly prohlášeny za
prosté tuberkulózy skotu, brucelózy skotu a enzootické
leukózy skotu, jsou uvedeny v rozhodnutí Komise
2003/467/ES ze dne 23. června 2003, kterým se stanoví
status stád skotu úředně prostých tuberkulózy, brucelózy
a enzootické leukózy skotu v některých členských státech
nebo oblastech členských států (4).

(5) Itálie předložila Komisi dokumentaci, která dokazuje
splnění příslušných podmínek stanovených ve směrnici
64/432/EHS, pokud jde o provincii Como v oblasti
Lombardie a provincii Prato v oblasti Toskánsko, aby
mohla být stáda skotu v těchto provinciích prohlášena
za úředně prostá tuberkulózy.

(6) Itálie předložila Komisi dokumentaci, která dokazuje
splnění příslušných podmínek stanovených ve směrnici
64/432/EHS, pokud jde o provincii Brescia v oblasti
Lombardie, provincii Prato v oblasti Toskánsko
a provincie Perugia a Terni v oblasti Umbrie, aby
mohla být stáda skotu v těchto provinciích prohlášena
za úředně prostá brucelózy.

(7) Itálie rovněž předložila Komisi dokumentaci, která doka-
zuje splnění příslušných podmínek stanovených ve směr-
nici 64/432/EHS, pokud jde o provincii Pavia v oblasti
Lombardie, provincii Massa-Carrara v oblasti Toskánsko
a provincie Perugia a Terni v oblasti Umbrie, aby mohla
být stáda skotu v těchto provinciích prohlášena za
úředně prostá enzootické leukózy skotu.
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(8) Po zhodnocení dokumentace předložené Itálií by
provincie Como v oblasti Lombardie a provincie Prato
v oblasti Toskánsko měly být prohlášeny za úředně
prosté tuberkulózy skotu, provincie Brescia v oblasti
Lombardie, provincie Prato v oblasti Toskánsko
a provincie Perugia a Terni v oblasti Umbrie za úředně
prosté brucelózy skotu, provincie Pavia v oblasti
Lombardie, provincie Massa-Carrara v oblasti Toskánsko
a provincie Perugia a Terni v oblasti Umbrie za úředně
prosté enzootické leukózy skotu.

(9) Rozhodnutí 93/52/EHS a 2003/467/ES by měla být
odpovídajícím způsobem změněna.

(10) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha II rozhodnutí 93/52/EHS se mění v souladu s přílohou
I tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Přílohy I, II a III rozhodnutí 2003/467/ES se mění v souladu
s přílohou II tohoto rozhodnutí.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 12. ledna 2005.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA I

Příloha II rozhodnutí 93/52/EHS se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA II

Ve Francii:

Departementy:

Ain, Aisne, Allier, Ardèche, Ardennes, Aube, Aveyron, Cantal, Charente, Charente-Maritime, Cher, Corrèze, Côte-d’Or,
Côtes-d’Armor, Creuse, Deux-Sèvres, Dordogne, Doubs, Essonne, Eure, Eur-et-Loire, Finistère, Gers, Gironde, Hauts-de-
Seine, Haute-Loire, Haute-Vienne, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Jura, Loir-et-Cher, Loire, Loire-Atlantique, Loiret,
Lot-et-Garonne, Lot, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne, Morbihan, Nièvre, Nord, Oise, Orne, Pas-de-
Calais, Puy-de-Dôme, Rhône, Haute-Saône, Saône-et-Loire, Sarthe, Seine-Maritime, Seine-Saint-Denis, Territoire de
Belfort, Val-de-Marne, Val-d’Oise, Vendée, Vienne, Yonne, Yvelines, Ville de Paris, Vosges.

V Itálii:

— oblast Lazio: provincie Rieti a Viterbo,

— oblast Lombardie: provincie Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Milano, Pavia, Sondrio,
Varese,

— oblast Sardinie: provincie Cagliari, Nuoro, Oristano a Sassari,

— oblast Trentino-Alto Adige: provincie Bolzano a Trento,

— oblast Toskánsko: provincie Arezzo, Firenze, Livorno, Lucca, Massa-Carrara, Pisa, Pistoia, Prato a Siena,

— oblast Umbrie: provincie Perugia, Terni.

V Portugalsku:

autonomní oblast Azory.

Ve Španělsku:

autonomní oblast Kanárské ostrovy: provincie Santa Cruz de Tenerife a Las Palmas.“
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PŘÍLOHA II

Přílohy I, II a III rozhodnutí 2003/467/ES se mění takto:

1. V příloze I se kapitola 2 nahrazuje tímto:

„KAPITOLA 2

Oblasti členských států úředně prosté tuberkulózy

V Itálii:

— oblast Lombardie: Provincie Bergamo, Como, Lecco, Sondrio,

— oblast Marche: provincie Ascoli Piceno,

— oblast Toskánsko: provincie Grossetto, Prato,

— oblast Trentino-Alto Adige: provincie Bolzano, Trento.“

2. V příloze II se kapitola 2 nahrazuje tímto:

„KAPITOLA 2

Oblasti členských států úředně prosté brucelózy

V Itálii:

— oblast Emilia-Romagna: provincie Bologna, Ferrara, Forli-Cesena, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio Emilia,
Rimini,

— oblast Lombardie: provincie Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Pavia, Sondrio, Varese,

— oblast Marche: provincie Ascoli Piceno,

— oblast Sardinie: provincie Cagliari, Nuoro, Oristano, Sassari,

— oblast Toskánsko: provincie Arezzo, Grossetto, Livorno, Lucca, Pisa, Prato,

— oblast Trentino-Alto Adige: provincie Bolzano, Trento,

— oblast Umbrie: provincie Perugia, Terni.

V Portugalsku:

— autonomní oblast Azory: ostrovy Pico, Graciosa, Flores, Corvo.

Ve Spojeném království:

— Velká Británie: Anglie, Skotsko, Wales.“

3. V příloze III se kapitola 2 nahrazuje tímto:

„KAPITOLA 2

Oblasti členských států úředně prosté enzootické leukózy skotu

V Itálii:

— oblast Emilia-Romagna: provincie Bologna, Ferrara, Forli-Cesena, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio Emilia,
Rimini,

— oblast Lombardie: provincie Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Milano, Pavia, Sondrio,
Varese,

— oblast Marche: provincie Ascoli Piceno,

— oblast Toskánsko: provincie Arezzo, Firenze, Grossetto, Livorno, Lucca, Massa-Carrara, Pisa, Pistoia, Prato, Siena,

— oblast Trentino-Alto Adige: provincie Bolzano, Trento,

— oblast Umbrie: provincie Perugia, Terni,

— oblast Val d'Aosta: provincie Aosta.“
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 17. ledna 2005,

kterým se mění rozhodnutí 92/452/EHS, pokud jde o týmy pro odběr embryí ve Spojených státech
amerických

(oznámeno pod číslem K(2005) 32)

(Text s významem pro EHP)

(2005/29/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 89/556/EHS ze dne 25. září 1989
o veterinárních otázkách obchodu s embryi skotu ve Společen-
ství a dovozu těchto embryí ze třetích zemí (1), a zejména na
článek 8 uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutí Komise 92/452/EHS ze dne 30. července
1992, kterým se stanoví seznam týmů pro odběr embryí
schválených ve třetích zemích pro vývoz embryí skotu
do Společenství (2), stanoví, že členské státy mohou
dovážet embrya ze třetích zemí pouze tehdy, pokud
tato embrya byla odebrána, zpracována a uchována
týmem pro odběr embryí uvedeným na seznamu
v příloze uvedeného rozhodnutí.

(2) Spojené státy americké požadují, aby byla učiněna změna
v seznamu, pokud jde o uvedenou zemi.

(3) Spojené státy americké poskytly záruky ohledně souladu
s příslušnými pravidly, které stanoví směrnice
89/556/EHS a dotčený tým pro odběr embryí byl
oficiálně schválen pro vývozy do Společenství veterinár-
ními útvary uvedené země.

(4) Rozhodnutí 92/452/EHS by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem pozměněno.

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha rozhodnutí 92/452/EHS se mění v souladu s přílohou
tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí se použije ode dne 22. ledna 2005.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 17. ledna 2005.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 302, 19.10.1989, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná
nařízením (ES) č. 806/2003 (Úř. věst. L 122, 16.5.2003, s. 1).

(2) Úř. věst. L 250, 29.8.1992, s. 40. Rozhodnutí naposledy pozměněné
rozhodnutím 2004/568/ES (Úř. věst. L 252, 28.7.2004, s. 5).



PŘÍLOHA

V příloze rozhodnutí 92/452/EHS se do seznamu pro Spojené státy americké vkládá nový řádek, který zní:

„US 04MT111
E-1127

Galor Genetics
893 Highway 287
Townsend, MT 59644

Dr Pat Richards“
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